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Abstract

This article studies the aspect of the analogue in some verses of The Noble Qur’an, an issue
that occupies a considerable space in this book, and the techniques that have been used to
translate them into English. Many studies and researches are devoted to this field of Qura’nic
Sciences, considering its importance in raising confusion and uncertainty for many verses in
which this analogue exists.
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And remember We said: "Enter this town, and eat

_ | i 150 b Tty U 1530 105 22
of the plenty therein as ye wish; but enter the gate > 1555 N I M 2

with humility, in posture and in words, and We & e Al g PS\_,&_, P-Q ik
shall forgive you your faults and increase (the ’
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This is indeed a sorcerer well- versed.
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110. "His plan is to get you out of your land:
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112. And bring up to thee all (our) sorcerers
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113. So there came the sorcerers to Pharaoh:
They said, "of course we shall have a (114 =109 ) S ,e3

(suitable) reward if we win!™

114. He said: "Yea, (and more),- for ye shall in
that case be(raised to posts) nearest (to my
person)."”
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religion) if they win?"

41. So when the sorcerers arrived, they said to
Pharaoh: "Of course - shall we have a
(suitable) reward if we win?

42. He said: "Yea, (and more), - for ye shall in
that case be (raised to posts) nearest (to my
person).”
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"Change an element in the situation and observe what textual change occurs; change
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an item in a text and observe what situational changes occur.
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(4) Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Sixth Edition. Oxford
University Press: Oxford. 2000, dispatch, p 362.

(5) J C Catford, A linguistic Theory of Translation, Oxford University Press: Oxford. 1956,
p 36.
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